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 Aliya: Kohen-Chessed-Abraham  
Chapter: 14 

ה אֶל  .1 ר֥ יְהוָֹ֖ ר: -וַיְדַבֵּ אמֹֽ ה֥ לֵּ  משֶֹׁ
1.   And YHVH spoke unto Moses, saying: 

הֳרָת֑וֹ וְהוּבָא֖ אֶל  .2 י֖וֹם טָֽ ע בְּ צרָֹ֔ ת הַמְּ את תּהְִֽיֶה֙ תּוֹרַ֣ ן: הַכֹּ -זֹ֤  הֵֽ
2.   This shall be the law of the leper in the day of his cleansing: he shall be 
brought unto the priest. 

ן אֶל  .3 גַע-וְיָצָא֙ הַכּהֵֹ֔ א נֶֽ ֥ ה נִרְפָּ ֛ ן וְהִנֵּ ה וְרָאָה֙ הַכּהֵֹ֔ חֲנֶ֑ ֽ מַּ עַת מִן-מִח֖וּץ לַֽ רַ֖ רֽוּעַ: -הַצָּ  הַצָּ
3.   And the priest shall go forth out of the camp; and the priest shall look, 
and, behold, if the plague of leprosy be healed in the leper; 

תֵּיֽ  .4 ר שְׁ הֵ֛ טַּ ח לַמִּ ן וְלָקַ֧ ה֙ הַכּהֵֹ֔ ב:  -וְצִוָּ עַת וְאֵזֹֽ י תוֹלַ֖ נִ֥ רֶז וּשְׁ ץ אֶ֔ וֹת טְהרֹ֑וֹת וְעֵ֣ ים חַיּ֖ רִ֥ צִפֳּ

 
4.   then shall the priest command to take for him that is to be cleansed two 
living clean birds, and cedar-wood, and scarlet, and hyssop. 

ט אֶת  .5 חַ֖ ן וְשָׁ ה֙ הַכּהֵֹ֔ ת אֶל-וְצִוָּ אֶחָ֑ וֹר הָֽ פּ֣ לִי-הַצִּ רֶשׂ עַל-כְּ ים: -חֶ֖ ֽ  מַ֥יִם חַיִּ
5.   And the priest shall command to kill one of the birds in an earthen vessel 
over running water. 

הּ וְאֶת -אֶת  .6 ח אתָֹ֔ ֣ ה֙ יִקַּ חַיָּ ר הַֽ פֹּ֤ רֶז וְאֶת-הַצִּ ץ הָאֶ֛ עַת וְאֶת-עֵ֥ י הַתּוֹלַ֖ נִ֥ ל -שְׁ ב וְטָבַ֨ אֵזֹ֑ הָֽ
דַ  ה בְּ חַיָּ֗ ר הַֽ פֹּ֣ ת | הַצִּ ם וְאֵ֣ ים: אוֹתָ֜ ֽ חַיִּ ֥יִם הַֽ ל הַמַּ ה עַ֖ חֻטָ֔ ְ ר הַשּׁ פֹּ֣  ם֙ הַצִּ

6.   As for the living bird, he shall take it, and the cedar-wood, and the 
scarlet, and the hyssop, and shall dip them and the living bird in the blood 
of the bird that was killed over the running water. 

ר מִן  .7 הֵ֛ טַּ ל הַמִּ ה עַ֧ ח אֶת-וְהִזָּ֗ ֛ לַּ הֲר֔וֹ וְשִׁ עָמִ֑ים וְטִ֣ בַ֣ע פְּ עַת שֶׁ רַ֖ ה עַל-הַצָּ ֖ חַיָּ ר הַֽ פֹּ֥ -הַצִּ
ה: פְּ  דֶֽ ָ י הַשּׂ  נֵ֥

7.   And he shall sprinkle upon him that is to be cleansed from the leprosy 
seven times, and shall pronounce him clean, and shall let go the living bird 
into the open field. 

ר אֶת  .8 הֵ֨ טַּ ס֩ הַמִּ ח אֶת-וְכִבֶּ ֣ יו וְגִלַּ גָדָ֜ ל-בְּ ר יָב֣וֹא  -כָּ ר וְאַחַ֖ יִם֙ וְטָהֵ֔ מַּ֨ ץ בַּ עָר֗וֹ וְרָחַ֤ שְׂ
ים: -אֶל ת יָמִֽ בְעַ֥ הֳל֖וֹ שִׁ ב֛ מִח֥וּץ לְאָֽ ה וְיָשַׁ חֲנֶ֑ ֽ מַּ  הַֽ

8.   And he that is to be cleansed shall wash his clothes, and shave off all his 
hair, and bathe himself in water, and he shall be clean; and after that he 
may come into the camp, but shall dwell outside his tent seven days. 

בִיעִ֜   .9 ְ וֹם הַשּׁ ח אֶתוְהָיָה֩ בַיּ֨ ֣ ל-י יְגַלַּ עָר֗וֹ אֶת-כָּ וֹ וְאֶת-שְׂ יו  -ראֹשׁ֤ ת עֵינָ֔ בֹּ֣ זְקָנוֹ֙ וְאֵת֙ גַּ
ל-וְאֶת ס אֶת-כָּ ֣ חַ וְכִבֶּ ֑ עָר֖וֹ יְגַלֵּ ץ אֶת-שְׂ יו וְרָחַ֧ גָדָ֗ ר: -בְּ יִם וְטָהֵֽ ֖ מַּ ר֛וֹ בַּ שָׂ  בְּ

9.   And it shall be on the seventh day, that he shall shave all his hair off his 
head and his beard and his eyebrows, even all his hair he shall shave off; 
and he shall wash his clothes, and he shall bathe his flesh in water, and he 
shall be clean. 
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י  .10 נֵֽ ח שְׁ ֤ י יִקַּ מִינִ֗ ְ וֹם הַשּׁ ם וְכַבְ -וּבַיּ֣ מִימִ֔ ים֙ תְּ תכְבָשִׂ ת בַּ ה֥ אַחַ֛ מִימָ֑ה  -שָׂ נָתָהּ֖ תְּ שְׁ
ֽמֶן:  ד שָׁ ג אֶחָ֖ מֶן וְלֹ֥ ֶ֔ ה בַשּׁ לוּלָ֣ לֶת מִנְחָה֙ בְּ ים סֹ֤ רנִֹ֗ ה֣ עֶשְׂ לשָֹׁ  וּשְׁ

10.   And on the eighth day he shall take two he-lambs without blemish, and 
one ewe-lamb of the first year without blemish, and three tenth parts of an 
ephah of fine flour for a meal-offering, mingled with oil, and one log of oil. 

ן הַֽ   .11 יד הַכּהֵֹ֣ עֱמִ֞ ד: וְהֶֽ הֶל מוֹעֵֽ תַח אֹ֥ ֖ ה פֶּ י יְהוָֹ֔ הֵר֖ וְאתֹםָ֑ לִפְנֵ֣ טַּ ת הָאִי֥שׁ הַמִּ ר אֵ֛  מְטַהֵ֗
11.   And the priest that cleanseth him shall set the man that is to be 
cleansed, and those things, before YHVH, at the door of the tent of meeting. 

ח הַכֹּ   .12 ן אֶתוְלָקַ֨ ם֖ וְאֶת-הֵ֜ יב אתֹ֛וֹ לְאָשָׁ ד וְהִקְרִ֥ אֶחָ֗ בֶשׂ הָֽ ֣ יף אתָֹ֛ם  -הַכֶּ מֶן וְהֵנִ֥ ָ֑ ג הַשּׁ לֹ֣
ה:  י יְהוָֹֽ ה לִפְנֵ֥ נוּפָ֖  תְּ

12.   And the priest shall take one of the he-lambs, and offer him for a guilt-
offering, and the log of oil, and wave them for a wave-offering before YHVH. 

 

 Aliya: Levi-Gevurah-Isaac  
ט אֶת   .13 חַ֣ ט אֶת -וְשָׁ חַ֧ ר יִשְׁ מְק֠וֹם אֲשֶׁ֨ ֠ בֶשׂ בִּ ֗ את וְאֶת-הַכֶּ חַטָּ֛ מְק֣וֹם  -הַֽ ה בִּ עלָֹ֖ הָֽ

י֖ם הֽוּא:  דָשִׁ דֶשׁ קָֽ ן קֹ֥ ם֥ הוּא֙ לַכּהֵֹ֔ אָשָׁ את הָֽ חַטָּ֠ ֽ֠ י כַּ ֡ דֶשׁ כִּ  הַקֹּ֑
13.   And he shall kill the he-lamb in the place where they kill the sin-offering 
and the burnt-offering, in the place of the sanctuary; for as the sin-offering 
is the priest's, so is the guilt-offering; it is most holy. 

ן עַל  .14 ם֒◌ וְנָתַן֙ הַכּהֵֹ֔ אָשָׁ ם הָֽ ֣ ח הַכּהֵֹן֘◌ מִדַּ י-וְלָקַ֣ הֵר֖ הַיְמָנִ֑ טַּ זֶן הַמִּ נ֛וּךְ אֹ֥ הֶן -ת וְעַלתְּ בֹּ֤
ית וְעַל ית: -יָדוֹ֙ הַיְמָנִ֔ הֶן רַגְל֖וֹ הַיְמָנִֽ  בֹּ֥

14.   And the priest shall take of the blood of the guilt-offering, and the priest 
shall put it upon the tip of the right ear of him that is to be cleansed, and 
upon the thumb of his right hand, and upon the great toe of his right foot. 

ק עַל  .15 מֶן וְיָצַ֛ ָ֑ ג הַשּׁ ח הַכּהֵֹן֖ מִלֹּ֣ ית: -וְלָקַ֥ מָאלִֽ ְ ף֥ הַכּהֵֹן֖ הַשּׂ  כַּ
15.   And the priest shall take of the log of oil, and pour it into the palm of his 
own left hand. 

ל  .16 ית מִן-הַכּהֵֹן֙ אֶת וְטָבַ֤ ע֣וֹ הַיְמָנִ֔ ר֥ עַל-אֶצְבָּ מֶן אֲשֶׁ ֶ֕ ה מִן -הַשּׁ ית וְהִזָּ֨ מָאלִ֑ ְ וֹ הַשּׂ פּ֖ -כַּ
ה: הַ  י יְהוָֹֽ עָמִ֖ים לִפְנֵ֥ בַ֥ע פְּ ע֛וֹ שֶׁ אֶצְבָּ מֶן בְּ ֶ֧  שּׁ

16.   And the priest shall dip his right finger in the oil that is in his left hand, 
and shall sprinkle of the oil with his finger seven times before YHVH. 

֣ר עַל  .17 מֶן אֲשֶׁ ֶ֜ תֶר הַשּׁ וֹ יִתֵּ֤ן הַכּהֵֹן֙ עַל-וּמִיֶּ֨ פּ֗ ית וְעַל-כַּ הֵר֙ הַיְמָנִ֔ טַּ זֶן הַמִּ נ֞וּךְ אֹ֤ הֶן -תְּ בֹּ֤
ית וְעַל ל -יָדוֹ֙ הַיְמָנִ֔ ית עַ֖ הֶן רַגְל֖וֹ הַיְמָנִ֑ ֽם: בֹּ֥ אָשָׁ ם הָֽ ֥  דַּ

17.   And of the rest of the oil that is in his hand shall the priest put upon the 
tip of the right ear of him that is to be cleansed, and upon the thumb of his 
right hand, and upon the great toe of his right foot, upon the blood of the 
guilt-offering. 
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ר֙ עַל  .18 מֶן֙ אֲשֶׁ ֶ֨ שּׁ ר בַּ ן יִתֵּן֖ עַל-וְהַנּוֹתָ֗ ף הַכּהֵֹ֔ ֣ יו הַכּהֵֹן֖  -כַּ ר עָלָ֛ ֥ הֵר֑ וְכִפֶּ טַּ אשׁ הַמִּ רֹ֣
ה:  י יְהוָֹֽ  לִפְנֵ֥

18.   And the rest of the oil that is in the priest's hand he shall put upon the 
head of him that is to be cleansed; and the priest shall make atonement for 
him before YHVH. 

֤ה הַכּהֵֹן֙ אֶת  .19 ר עַל-וְעָשָׂ ֥ את וְכִפֶּ חַטָּ֔ חַ֥ט אֶת-הַ֣ ר יִשְׁ מְאָת֑וֹ וְאַחַ֖ הֵר֖ מִטֻּ טַּ -הַמִּ
ה: הָֽ   עלָֹֽ

19.   And the priest shall offer the sin-offering, and make atonement for him 
that is to be cleansed because of his uncleanness; and afterward he shall kill 
the burnt-offering. 

ן אֶת  .20 ה הַכּהֵֹ֛ עֱלָ֧ ה וְאֶת-וְהֶֽ עלָֹ֥ ר: -הָֽ יו הַכּהֵֹן֖ וְטָהֵֽ ר עָלָ֛ ֥ חָ֑ה וְכִפֶּ זְבֵּ ה הַמִּ נְחָ֖  הַמִּ
20.   And the priest shall offer the burnt-offering and the meal-offering upon 
the altar; and the priest shall make atonement for him, and he shall be 
clean. 

 

 Aliya: Third-Tiferet-Jacob  
יו  -וְאִם   .21 ר עָלָ֑ ֣ ה לְכַפֵּ ם֛ לִתְנוּפָ֖ בֶשׂ אֶחָ֥ד אָשָׁ ֣ ח כֶּ לָקַ֠ גֶת֒ וְ֠ ֶ ין יָדוֹ֘ מַשּׂ ל ה֗וּא וְאֵ֣ ֣ דַּ

ֽ ג שָׁ ה וְלֹ֥ מֶן לְמִנְחָ֖ ֶ֛ שּׁ ל֥וּל בַּ ד בָּ לֶת אֶחָ֨ ר֨וֹן סֹ֜ ָ           מֶן: (ס) וְעִשּׂ
21.   And if he be poor, and his means suffice not, then he shall take one he-
lamb for a guilt-offering to be waved, to make atonement for him, and one 
tenth part of an ephah of fine flour mingled with oil for a meal-offering, and 
a log of oil; 

ה:   .22 ד עלָֹֽ אֶחָ֖ את וְהָֽ ה אֶחָד֙ חַטָּ֔ ֤ יג יָד֑וֹ וְהָיָ ֖ ִ שּׂ ר֥ תַּ ה אֲשֶׁ י יוֹנָ֔ נֵ֣ נֵי֙ בְּ ים א֤וֹ שְׁ תּיֵ֣ תֹרִ֗  וּשְׁ
22.   and two turtle-doves, or two young pigeons, such as his means suffice 
for; and the one shall be a sin-offering, and the other a burnt-offering. 

הֳרָת֖וֹ אֶל  .23 י לְטָֽ מִינִ֛ ְ וֹם הַשּׁ יּ֧ ם בַּ יא אתָֹ֜ הֶל-הַכּהֵֹן֑ אֶל-וְהֵבִ֨ תַח אֹֽ ֥ י  -פֶּ ד לִפְנֵ֥ מוֹעֵ֖
ה:   יְהוָֹֽ

23.   And on the eighth day he shall bring them for his cleansing unto the 
priest, unto the door of the tent of meeting, before YHVH. 

ן אֶת  .24 ח הַכּהֵֹ֛ ם֖ וְאֶת-וְלָקַ֧ אָשָׁ בֶ֥שׂ הָֽ י  -כֶּ ה לִפְנֵ֥ נוּפָ֖ ן תְּ יף אתָֹ֧ם הַכּהֵֹ֛ מֶן וְהֵנִ֨ ָ֑ ג הַשּׁ לֹ֣
ה:   יְהוָֹֽ

24.   And the priest shall take the lamb of the guilt-offering, and the log of 
oil, and the priest shall wave them for a wave-offering before YHVH. 

חַט֘ אֶת  .25 ם וְנָתַ֛ן עַל-וְשָׁ אָשָׁ֔ ם הָֽ ֣ ח הַכּהֵֹן֙ מִדַּ ם֒◌ וְלָקַ֤ אָשָׁ בֶשׂ הָֽ ֣ זֶן-כֶּ נ֥וּךְ אֹֽ -תְּ
ית וְעַלהַ  הֵר֖ הַיְמָנִ֑ טַּ ית וְעַל-מִּ הֶן יָדוֹ֙ הַיְמָנִ֔ ית: -בֹּ֤ הֶן רַגְל֖וֹ הַיְמָנִֽ  בֹּ֥

25.   And he shall kill the lamb of the guilt-offering, and the priest shall take 
of the blood of the guilt-offering, and put it upon the tip of the right ear of 
him that is to be cleansed, and upon the thumb of his right hand, and upon 
the great toe of his right foot. 
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ק הַכּהֵֹן֑ עַל-וּמִן  .26 מֶן יִצֹ֣ ֶ֖ ית: -הַשּׁ מָאלִֽ ְ ף֥ הַכּהֵֹן֖ הַשּׂ  כַּ
26.   And the priest shall pour of the oil into the palm of his own left hand. 

ית מִן  .27 ע֣וֹ הַיְמָנִ֔ אֶצְבָּ ה הַכּהֵֹן֙ בְּ ֤ ר֥ עַל-וְהִזָּ מֶן אֲשֶׁ ֶ֕ עָמִ֖ים  -הַשּׁ בַ֥ע פְּ ית שֶׁ מָאלִ֑ ְ וֹ הַשּׂ פּ֖ כַּ
ה:  י יְהוָֹֽ  לִפְנֵ֥

27.   And the priest shall sprinkle with his right finger some of the oil that is 
in his left hand seven times before YHVH. 

ן מִן  .28 ן הַכּהֵֹ֜ ר֣ עַל -וְנָתַ֨ מֶן | אֲשֶׁ ֶ֣ וֹ עַל-הַשּׁ פּ֗ ית וְעַל-כַּ הֵר֙ הַיְמָנִ֔ טַּ זֶן הַמִּ נ֞וּךְ אֹ֤ הֶן  -תְּ בֹּ֤
ית וְעַל ית עַל-יָדוֹ֙ הַיְמָנִ֔ הֶן רַגְל֖וֹ הַיְמָנִ֑ םֽ: -בֹּ֥ אָשָׁ ם הָֽ ֥  מְק֖וֹם דַּ

28.   And the priest shall put of the oil that is in his hand upon the tip of the 
right ear of him that is to be cleansed, and upon the thumb of his right 
hand, and upon the great toe of his right foot, upon the place of the blood of 
the guilt-offering. 

ר מִן  .29 ר֙ עַ -וְהַנּוֹתָ֗ מֶן֙ אֲשֶׁ ֶ֨ ן יִתֵּן֖ עַל-להַשּׁ ף הַכּהֵֹ֔ ֣ י  -כַּ יו לִפְנֵ֥ ר עָלָ֖ ֥ הֵר֑ לְכַפֵּ טַּ אשׁ הַמִּ רֹ֣
ה:   יְהוָֹֽ

29.   And the rest of the oil that is in the priest's hand he shall put upon the 
head of him that is to be cleansed, to make atonement for him before YHVH. 

30.  ֤ אֶחָד֙ מִן-ה אֶתוְעָשָׂ ים א֖וֹ מִן-הָֽ יג יָדֽוֹ: -הַתֹּרִ֔ ֖ ִ שּׂ ר֥ תַּ אֲשֶׁ ה מֵֽ י הַיּוֹנָ֑ נֵ֣  בְּ
30.   And he shall offer one of the turtle-doves, or of the young pigeons, such 
as his means suffice for; 

ר  .31 ת אֲשֶׁ יג יָד֗וֹ אֶת-אֵ֣ ֞ ִ שּׂ את-תַּ אֶחָ֥ד חַטָּ֛ ה עַל-וְאֶת  הָֽ אֶחָ֥ד עלָֹ֖ ר  -הָֽ ֧ ה וְכִפֶּ נְחָ֑ הַמִּ
ה:  י יְהוָֹֽ הֵר֖ לִפְנֵ֥ טַּ ל הַמִּ ן עַ֥  הַכּהֵֹ֛

31.   even such as his means suffice for, the one for a sin-offering, and the 
other for a burnt-offering, with the meal-offering; and the priest shall make 
atonement for him that is to be cleansed before YHVH. 

ר  .32 ת אֲשֶׁ את תּוֹרַ֔ ֛-זֹ֣ עַת אֲשֶׁ גַע צָרָ֑ וֹ נֶ֣ אבּ֖ תוֹ: (פ) -ר לֹֽ הֳרָֽ טָֽ יג יָד֖וֹ בְּ ֥ ִ  תַשּׂ
32.   This is the law of him in whom is the plague of leprosy, whose means 
suffice not for that which pertaineth to his cleansing. 

 

 Aliya: Fourth-Netzach-Moses  
ה אֶל   .33 ר יְהוָֹ֔ ֣ ל-וַיְדַבֵּ ה֥ וְאֶֽ ר: -משֶֹׁ ן לֵאמֹֽ הֲרֹ֖  אַֽ

33.   And YHVH spoke unto Moses and unto Aaron, saying: 
אוּ֙ אֶל  .34 י תָבֹ֨ ֤ בֵי֖ת  -כִּ עַת בְּ גַע צָרַ֔ י֙ נֶ֣ תַתִּ ה וְנָֽ ֑ אֲחֻזָּ י נתֹןֵ֥ לָכֶם֖ לַֽ ר֥ אֲנִ֛ עַן אֲשֶׁ נַ֔ רֶץ כְּ אֶ֣

תְכֶֽ   ם: אֶרֶ֥ץ אֲחֻזַּ
34.   When ye are come into the land of Canaan, which I give to you for a 
possession, and I put the plague of leprosy in a house of the land of your 
possession; 

ר  .35 י בַּ -וּבָא֙ אֲשֶׁ גַע נִרְאָה֥ לִ֖ נֶ֕ ר כְּ יד לַכּהֵֹן֖ לֵאמֹ֑ ֥ יִת וְהִגִּ יִת: ל֣וֹ הַבַּ֔ ֽ  בָּ
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35.   then he that owneth the house shall come and tell the priest, saying: 
'There seemeth to me to be as it were a plague in the house.' 

וּ אֶת   .36 ן וּפִנּ֣ ה הַכּהֵֹ֜ ֨ א הַכּהֵֹן֙ לִרְא֣וֹת אֶת-וְצִוָּ רֶם יָבֹ֤ טֶ֨ יִת בְּ גַע וְלֹ֥ -הַבַּ֗ א יִטְמָ֖א  הַנֶּ֔
ל א הַכּהֵֹן֖ לִרְא֥וֹת אֶת-כָּ ן יָבֹ֥ ֛ יִ֑ת וְאַחַ֥ר כֵּ בָּ ר֣ בַּ יִת: -אֲשֶׁ ֽ  הַבָּ

36.   And the priest shall command that they empty the house, before the 
priest go in to see the plague, that all that is in the house be not made 
unclean; and afterward the priest shall go in to see the house. 

ה אֶת  .37 ת -וְרָאָ֣ מֹּ֑ ת א֖וֹ אֲדַמְדַּ עֲרוּרתֹ֙ יְרַקְרַקֹּ֔ קַֽ יִת שְׁ ת הַבַּ֔ קִירֹ֣ גַע֙ בְּ ה הַנֶּ֨ ֤ גַע וְהִנֵּ הַנֶּ֗
ל מִן פָ֖ יר: -וּמַרְאֵיהֶן֥ שָׁ ֽ  הַקִּ

37.   And he shall look on the plague, and, behold, if the plague be in the 
walls of the house with hollow streaks, greenish or reddish, and the 
appearance thereof be lower than the wall; 

ן מִן  .38 א הַכּהֵֹ֛ יִ֖ת אֶל-וְיָצָ֧ יר אֶת-הַבַּ ֥ יִ֑ת וְהִסְגִּ תחַֽ הַבָּ ֣ ים: -פֶּ ת יָמִֽ בְעַ֥ יִ֖ת שִׁ  הַבַּ
38.   then the priest shall go out of the house to the door of the house, and 
shut up the house seven days. 

יִת:   .39 ֽ ת הַבָּ קִירֹ֥ גַע בְּ ֖ ה֥ הַנֶּ שָׂ ה פָּ ֛ ה וְהִנֵּ י וְרָאָ֕ בִיעִ֑ ְ וֹם הַשּׁ יּ֣ ב֥ הַכּהֵֹן֖ בַּ  וְשָׁ
39.   And the priest shall come again the seventh day, and shall look; and, 
behold, if the plague be spread in the walls of the house; 

צוּ֙ אֶת  .40 ן וְחִלְּ ה֙ הַכּהֵֹ֔ יכוּ אֶתְהֶן֙ אֶל-וְצִוָּ לִ֤ גַע וְהִשְׁ ֑ הֵן֖ הַנָּ ר֥ בָּ ים אֲשֶׁ אֲבָנִ֔ מִח֣וּץ  -הָ֣
יר אֶל א: -לָעִ֔  מָק֖וֹם טָמֵֽ

40.   then the priest shall command that they take out the stones in which 
the plague is, and cast them into an unclean place without the city. 

פְֽכ֗וּ אֶת-וְאֶת  .41 יִ֖ת סָבִי֑ב וְשָׁ עַ מִבַּ יִת יַקְצִ֥ ֛ ֣ר הִקְצ֔וּ אֶל -הַבַּ עָפָר֙ אֲשֶׁ יר -הֶֽ מִח֣וּץ לָעִ֔
א: -אֶל  מָק֖וֹם טָמֵֽ

41.   And he shall cause the house to be scraped within round about, and 
they shall pour out the mortar that they scrape off without the city into an 
unclean place. 

ים אֲחֵר֔וֹת וְהֵבִי֖אוּ אֶל  .42 קְחוּ֙ אֲבָנִ֣ ח אֶת-וְלָֽ ח וְטָ֥ ֖ ר יִקַּ ר אַחֵ֛ ים וְעָפָ֥ אֲבָנִ֑ -תּחַַ֣ת הָֽ
יִת: הַ  ֽ  בָּ

42.   And they shall take other stones, and put them in the place of those 
stones; and he shall take other mortar, and shall plaster the house. 

ץ אֶת-וְאִם  .43 ֣ ר חִלֵּ יִת אַחַ֖ בַּ֔ ח בַּ גַע֙ וּפָרַ֣ וּב הַנֶּ֨ י הִקְצ֥וֹת אֶת-יָשׁ֤ חֲרֵ֛ ים וְאַֽ אֲבָנִ֑ יִ֖ת -הָֽ הַבַּ
וֹחַ:  י הִטּֽ חֲרֵ֥  וְאַֽ

43.   And if the plague come again, and break out in the house, after that the 
stones have been taken out, and after the house hath been scraped, and 
after it is plastered; 

יִ֖ת טָמֵ֥א הֽוּא:   .44 בַּ וא בַּ עַת מַמְאֶרֶ֥ת הִ֛ יִ֑ת צָרַ֨ בָּ גַע בַּ ֖ ה֥ הַנֶּ שָׂ ה פָּ ֛ ה וְהִנֵּ ן וְרָאָ֕  וּבָא֙ הַכּהֵֹ֔
44.   then the priest shall come in and look; and, behold, if the plague be 
spread in the house, it is a malignant leprosy in the house: it is unclean. 
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יִת אֶת-וְנָתץַ֣ אֶת  .45 ל-אֲבָנָיו֙ וְאֶת-הַבַּ֗ יו וְאֵת֖ כָּ יִ֑ת וְהוֹצִיא֙ אֶל-עֵצָ֔ ר הַבָּ מִח֣וּץ  -עֲפַ֣
יר אֶל א: -לָעִ֔  מָק֖וֹם טָמֵֽ

45.   And he shall break down the house, the stones of it, and the timber 
thereof, and all the mortar of the house; and he shall carry them forth out of 
the city into an unclean place. 

א֙ אֶל  .46 ל-וְהַבָּ יִת כָּ יר אתֹ֑וֹ יִטְמָ֖א עַד-הַבַּ֔ ֣ י הִסְגִּ רֶב: -יְמֵ֖  הָעָֽ
46.   Moreover he that goeth into the house all the while that it is shut up 
shall be unclean until the even. 

ס֖ אֶת  .47 יִת יְכַבֵּ בַּ֔ ב בַּ כֵֹ֣ ס֖ אֶת-וְהַשּׁ יִת יְכַבֵּ בַּ֔ ל בַּ אכֵֹ֣ יו וְהָֽ גָדָ֑ יו: -בְּ גָדָֽ  בְּ
47.   And he that lieth in the house shall wash his clothes; and he that 
eateth in the house shall wash his clothes. 

א-וְאִם  .48 ה לֹֽ הִנֵּ֠ ן וְרָאָה֙ וְ֠ א הַכּהֵֹ֗ א יָבֹ֜ חַ אֶת-בֹּ֨ י הִטֹּ֣ חֲרֵ֖ יִת אַֽ בַּ֔ גַע֙ בַּ ֤ה הַנֶּ֨ יִ֑ת -פָשָׂ הַבָּ
ר הַכּהֵֹן֙ אֶת גַע: -וְטִהַ֤ ֽ א הַנָּ ֖ י֥ נִרְפָּ יִת כִּ  הַבַּ֔

48.   And if the priest shall come in, and look, and, behold, the plague hath 
not spread in the house, after the house was plastered; then the priest shall 
pronounce the house clean, because the plague is healed. 

א אֶת  .49 ֥ ח לְחַטֵּ ץ אֶ֔ -וְלָקַ֛ ים וְעֵ֣ רִ֑ תּיֵ֣ צִפֳּ יִ֖ת שְׁ ב: הַבַּ עַת וְאֵזֹֽ י תוֹלַ֖ נִ֥  רֶז וּשְׁ
49.   And he shall take to cleanse the house two birds, and cedar-wood, and 
scarlet, and hyssop. 

ט אֶת  .50 חַ֖ ת אֶל-וְשָׁ אֶחָ֑ ר הָֽ פֹּ֣ לִי-הַצִּ רֶשׂ עַל-כְּ ים: -חֶ֖ ֽ  מַ֥יִם חַיִּ
50.   And he shall kill one of the birds in an earthen vessel over running 
water. 

ח אֶת  .51 רֶז וְאֶת-עֵץ-וְלָקַ֣ אֶ֠ ל -הָ֠ ה֒ וְטָבַ֣ חַיָּ ר הַֽ פֹּ֣ עַת וְאֵת֘ הַצִּ י הַתּוֹלַ֗ נִ֣ ת | שְׁ ב וְאֵ֣ אֵזֹ֜ הָ֨
֥ה אֶל ים וְהִזָּ ֑ חַיִּ יִם הַֽ ֖ ה וּבַמַּ חוּטָ֔ ְ ר הַשּׁ פֹּ֣ דַם֙ הַצִּ ם בְּ בַ֥ע פְּ -אתָֹ֗ יִ֖ת שֶׁ ים: הַבַּ  עָמִֽ

51.   And he shall take the cedar-wood, and the hyssop, and the scarlet, and 
the living bird, and dip them in the blood of the slain bird, and in the 
running water, and sprinkle the house seven times. 

א אֶת  .52 פּ֔ -וְחִטֵּ֣ דַם֙ הַצִּ יִת בְּ ב  הַבַּ֗ אֵזֹ֖ רֶז וּבָֽ ץ הָאֶ֛ ה וּבְעֵ֥ חַיָּ֗ ר הַֽ פֹּ֣ ים וּבַצִּ ֑ חַיִּ יִם הַֽ ֖ וֹר וּבַמַּ
עַת:  י הַתּוֹלָֽ נִ֥  וּבִשְׁ

52.   And he shall cleanse the house with the blood of the bird, and with the 
running water, and with the living bird, and with the cedar-wood, and with 
the hyssop, and with the scarlet. 

ח אֶת  .53 לַּ֞ ה אֶל-וְשִׁ ֛ חַיָּ ר הַֽ פֹּ֧ יר אֶל-הַצִּ ר עַל -מִח֥וּץ לָעִ֖ ֥ ה וְכִפֶּ דֶ֑ ָ י הַשּׂ נֵ֣ יִ֖ת -פְּ הַבַּ
ר:   וְטָהֵֽ

53.   But he shall let go the living bird out of the city into the open field; so 
shall he make atonement for the house; and it shall be clean. 

 

 Aliya: Fifth-Hod-Aaron  
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ה לְכָל  .54 את הַתּוֹרָ֑ תֶק: -זֹ֖ ֽ עַת וְלַנָּ רַ֖ גַע הַצָּ  נֶ֥
54.   This is the law for all manner of plague of leprosy, and for a scall; 

יִת:   .55 ֽ גֶ֖ד וְלַבָּ עַת הַבֶּ  וּלְצָרַ֥
55.   and for the leprosy of a garment, and for a house; 

רֶת:   .56 הָֽ חַת וְלַבֶּ ֖ פַּ אֵת֥ וְלַסַּ  וְלַשְׂ
56.   and for a rising, and for a scab, and for a bright spot; 

עַת: (פ)   .57 רָֽ ת הַצָּ את תּוֹרַ֖ ר זֹ֥ הֹ֑ מֵ֖א וּבְי֣וֹם הַטָּ י֥וֹם הַטָּ ת בְּ  לְהוֹרֹ֕
57.   to teach when it is unclean, and when it is clean; this is the law of 
leprosy. 

Chapter: 15 
ה אֶל  .1 ר יְהוָֹ֔ ֣ ל-וַיְדַבֵּ ה֥ וְאֶֽ ר: -משֶֹׁ ן לֵאמֹֽ הֲרֹ֖  אַֽ

1.   And YHVH spoke unto Moses and to Aaron, saying: 
רוּ֙ אֶל   .2 בְּ ר֔וֹ זוֹב֖וֹ טָמֵ֥א  -דַּ שָׂ ב מִבְּ ֣ הְיֶה֙ זָ ֽ י יִ ֤ ישׁ כִּ ישׁ אִ֗ אֲמַרְתּםֶ֖ אֲלֵהֶם֑ אִ֣ ל וַֽ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣ בְּ

 הֽוּא: 
2.   Speak unto the children of Israel, and say unto them: When any man 
hath an issue out of his flesh, his issue is unclean. 

ר֞וֹ אֶת  .3 שָׂ ר בְּ זוֹב֑וֹ רָ֣ ה טֻמְאָת֖וֹ בְּ ֥ הְיֶ את תִּ רוֹ֙ מִזּוֹב֔וֹ טֻמְאָת֖וֹ  -זוֹב֗וֹ אֽוֹ -וְזֹ֛ שָׂ הֶחְתִּ֤ים בְּ
וא:   הִֽ

3.   And this shall be his uncleanness in his issue: whether his flesh run 
with his issue, or his flesh be stopped from his issue, it is his uncleanness. 

ל  .4 ל-כָּ ב יִטְמָ֑א וְכָֽ ֖ יו הַזָּ ב֥ עָלָ֛ כַּ ר יִשְׁ ב אֲשֶׁ֨ ֗ כָּ שְׁ ר-הַמִּ י אֲשֶׁ לִ֛ א: -הַכְּ יו יִטְמָֽ ב֥ עָלָ֖  יֵשֵׁ
4.   Every bed whereon he that hath the issue lieth shall be unclean; and 
every thing whereon he sitteth shall be unclean. 

יִם וְטָמֵ֥א עַד  .5 ֖ מַּ ץ בַּ יו וְרָחַ֥ גָדָ֛ ס בְּ ֧ ב֑וֹ יְכַבֵּ כָּ מִשְׁ ע בְּ ֖ ר֥ יִגַּ ישׁ אֲשֶׁ רֶב: -וְאִ֕  הָעָֽ
5.   And whosoever toucheth his bed shall wash his clothes, and bathe 
himself in water, and be unclean until the even. 

ל  .6 ב֙ עַֽ ר-וְהַיּשֵׁ י אֲשֶׁ לִ֔ יִם וְטָמֵ֥א עַד-הַכְּ ֖ מַּ ץ בַּ יו וְרָחַ֥ גָדָ֛ ס בְּ ֧ ב יְכַבֵּ ֑ יו הַזָּ ב֥ עָלָ֖ -יֵשֵׁ
רֶב: הָ   עָֽ

6.   And he that sitteth on any thing whereon he that hath the issue sat shall 
wash his clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the even. 

יִם וְטָמֵ֥א עַד  .7 ֖ מַּ ץ בַּ יו וְרָחַ֥ גָדָ֛ ס בְּ ֧ ב יְכַבֵּ ֑ ר֣ הַזָּ בְשַׂ עַ בִּ רֶב: -וְהַנּגֵֹ֖  הָעָֽ
7.   And he that toucheth the flesh of him that hath the issue shall wash his 
clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the even. 

י  .8 יִם וְטָמֵ֥א עַד -וְכִֽ ֖ מַּ ץ בַּ יו וְרָחַ֥ גָדָ֛ ס בְּ ֧ ה֑וֹר וְכִבֶּ טָּ ב בַּ ֖ ק הַזָּ רֶב: -יָרֹ֥  הָעָֽ
8.   And if he that hath the issue spit upon him that is clean, then he shall 
wash his clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the even. 

א: -וְכָל  .9 ב יִטְמָֽ ֖ יו הַזָּ ב֥ עָלָ֛ ר יִרְכַּ ב אֲשֶׁ֨ ֗ רְכָּ  הַמֶּ
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9.   And what saddle soever he that hath the issue rideth upon shall be 
unclean. 

יו יִטְמָ֖א עַד-וְכָל  .10 ה תַחְתָּ֔ ֣ ֣ר יִהְיֶ כלֹ֙ אֲשֶׁ עַ בְּ ס  -הַנּגֵֹ֗ ֧ ם יְכַבֵּ ֣א אוֹתָ֔ רֶב וְהַנּוֹשֵׂ הָעָ֑
יִם וְטָמֵ֥א עַד ֖ מַּ ץ בַּ יו וְרָחַ֥ גָדָ֛ רֶב: -בְּ  הָעָֽ

10.   And whosoever toucheth any thing that was under him shall be unclean 
until the even; and he that beareth those things shall wash his clothes, and 
bathe himself in water, and be unclean until the even. 

ע  .11 גַּֽ ֽ ֤ר יִ ל אֲשֶׁ א -וְכֹ֨ יו לֹֽ ב וְיָדָ֖ יו וְ -בּוֹ֙ הַזָּ֔ גָדָ֛ ס בְּ ֧ יִם וְכִבֶּ ֑ מָּ ף בַּ טַ֣ יִם וְטָמֵ֥א  שָׁ ֖ מַּ ץ בַּ רָחַ֥
רֶב: -עַד  הָעָֽ

11.   And whomsoever he that hath the issue toucheth, without having rinsed 
his hands in water, he shall wash his clothes, and bathe himself in water, 
and be unclean until the even. 

ר-וּכְלִי  .12 רֶשׂ אֲשֶׁ עיִ -חֶ֛ ל-גַּ בֵר֑ וְכָ֨ ָ ב יִשּׁ ֖ וֹ הַזָּ לִי-בּ֥ יִם: -כְּ ֽ מָּ ף בַּ טֵ֖ ָ ץ יִשּׁ  עֵ֔
12.   And the earthen vessel, which he that hath the issue toucheth, shall be 
broken; and every vessel of wood shall be rinsed in water. 

י  .13 ר֛וֹ -וְכִֽ שָׂ ץ בְּ יו וְרָחַ֧ גָדָ֑ ס בְּ ֣ הֳרָת֖וֹ וְכִבֶּ ים לְטָֽ ת יָמִ֛ בְעַ֥ פַר ל֜וֹ שִׁ ב֙ מִזּוֹב֔וֹ וְסָ֨ ר הַזָּ  יִטְהַ֤
ר:  ים וְטָהֵֽ ֖ מַ֥יִם חַיִּ  בְּ

13.   And when he that hath an issue is cleansed of his issue, then he shall 
number to himself seven days for his cleansing, and wash his clothes; and 
he shall bathe his flesh in running water, and shall be clean. 

חוּבַ   .14 ֽ קַּ ֽ י יִ מִינִ֗ ְ וֹם הַשּׁ ה אֶל-יּ֣ י יְהוָֹ֗ א | לִפְנֵ֣ ה וּבָ֣ י יוֹנָ֑ נֵ֣ י בְּ נֵ֖ ים א֥וֹ שְׁ תּיֵ֣ תֹרִ֔ תַח֙ -לוֹ֙ שְׁ פֶּ֨
ם אֶל ד וּנְתָנָ֖ הֶל מוֹעֵ֔ ן: -אֹ֣  הַכּהֵֹֽ

14.   And on the eighth day he shall take to him two turtle-doves, or two 
young pigeons, and come before YHVH unto the door of the tent of meeting, 
and give them unto the priest. 

ה מִזּוֹבֽוֹ:    .15 י יְהוָֹ֖ ן לִפְנֵ֥ יו הַכּהֵֹ֛ ר עָלָ֧ ה וְכִפֶּ֨ ד עלָֹ֑ אֶחָ֖ את וְהָֽ ד חַטָּ֔ ן אֶחָ֣ ה֤ אתָֹם֙ הַכּהֵֹ֔ וְעָשָׂ
          (ס)

15.   And the priest shall offer them, the one for a sin-offering, and the other 
for a burnt-offering; and the priest shall make atonement for him before 
YHVH for his issue. 

 

 Aliya: Sixth-Yessod-Joseph  
י   .16 ֽ ישׁ כִּ כְבַת-וְאִ֕ נּוּ שִׁ ֖ א מִמֶּ יִם אֶת-תֵצֵ֥ ֛ מַּ ץ בַּ רַע וְרָחַ֥ ֑ ל-זָ ר֖וֹ וְטָמֵ֥א עַד-כָּ שָׂ -בְּ
רֶב: הָ   עָֽ

16.   And if the flow of seed go out from a man, then he shall bathe all his 
flesh in water, and be unclean until the even. 

גֶד וְכָל-וְכָל  .17 ֣ ר-בֶּ כְבַת-ע֔וֹר אֲשֶׁ יו שִׁ ה עָלָ֖ ֥ הְיֶ ֽ יִם וְטָמֵ֥א עַד-יִ ֖ מַּ ס֥ בַּ רַע וְכֻבַּ ֑ -זָ
רֶב: הָ   עָֽ
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17.   And every garment, and every skin, whereon is the flow of seed, shall be 
washed with water, and be unclean until the even. 

כְבַת  .18 ישׁ אתָֹהּ֖ שִׁ ב֥ אִ֛ כַּ ר יִשְׁ ה אֲשֶׁ֨ ָ֕ מְא֖וּ עַד-וְאִשּׁ יִם וְטָֽ חֲצ֣וּ בַמַּ֔ רַע וְרָֽ ֑ רֶב: -זָ  הָעָֽ
18.   The woman also with whom a man shall lie carnally, they shall both 
bathe themselves in water, and be unclean until the even. 

ה֙   .19 ָ יוְאִשּׁ הּ וְכָל- כִּ תָ֔ ה בְנִדָּ ֣ הְיֶ ת יָמִים֙ תִּ בְעַ֤ הּ שִׁ רָ֑ בְשָׂ ה זבָֹהּ֖ בִּ ֥ ם יִהְיֶ ֛ ה דָּ ה זָבָ֔ ֣ -תִֽהְיֶ
הּ֖ יִטְמָ֥א עַדהַ  עַ בָּ רֶב: -נּגֵֹ֥  הָעָֽ

19.   And if a woman have an issue, and her issue in her flesh be blood, she 
shall be in her impurity seven days; and whosoever toucheth her shall be 
unclean until the even. 

ר  .20 ל אֲשֶׁ תָהּ֖ יִטְמָ֑א וְכֹ֛ נִדָּ יו בְּ ב֥ עָלָ֛ כַּ שְׁ ר תִּ א: -וְכלֹ֩ אֲשֶׁ֨ יו יִטְמָֽ ב֥ עָלָ֖ שֵׁ  תֵּ
20.   And every thing that she lieth upon in her impurity shall be unclean; 
every thing also that she sitteth upon shall be unclean. 

יִם וְטָמֵ֥א עַד-וְכָל  .21 ֖ מַּ ץ בַּ יו וְרָחַ֥ גָדָ֛ ס בְּ ֧ בָהּ֑ יְכַבֵּ כָּ מִשְׁ עַ בְּ רֶב: -הַנּגֵֹ֖  הָעָֽ
21.   And whosoever toucheth her bed shall wash his clothes, and bathe 
himself in water, and be unclean until the even. 

ל  .22 כָל-וְכָ֨ עַ בְּ ר-הַנּגֵֹ֔ י אֲשֶׁ לִ֖ יִם וְטָמֵ֥א עַד-כְּ ֖ מַּ ץ בַּ יו וְרָחַ֥ גָדָ֛ ס בְּ ֧ יו יְכַבֵּ ב֣ עָלָ֑ שֵׁ -תֵּ
רֶב: הָ   עָֽ

22.   And whosoever toucheth any thing that she sitteth upon shall wash his 
clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the even. 

ל   .23 ם עַֽ ל-וְאִ֨ ב ה֗וּא א֧וֹ עַֽ ֜ כָּ שְׁ ר-הַמִּ י אֲשֶׁ לִ֛ בֶֽת-הַכְּ נָגְעוֹ -הִו֥א ישֶׁ יו בְּ ב֑וֹ יִטְמָ֖א  - עָלָ֖
רֶב: -עַד  הָעָֽ

23.   And if he be on the bed, or on any thing whereon she sitteth, when he 
toucheth it, he shall be unclean until the even. 

ת יָמִ֑ים וְכָל  .24 בְעַ֣ יו וְטָמֵ֖א שִׁ תָהּ֙ עָלָ֔ י נִדָּ הּ וּתְהִ֤ ישׁ אתָֹ֗ ב אִ֜ ֨ כַּ כבֹ֩ יִשְׁ ב  -וְאִ֡ם שָׁ ֛ כָּ שְׁ הַמִּ
ר א: (ס) -אֲשֶׁ יו יִטְמָֽ ב֥ עָלָ֖ כַּ           יִשְׁ

24.   And if any man lie with her, and her impurity be upon him, he shall be 
unclean seven days; and every bed whereon he lieth shall be unclean. 

י  .25 ֽ ֡ה כִּ ָ לאֹ֙ עֶת-וְאִשּׁ ים בְּ ֗ ים רַבִּ הּ יָמִ֣ מָ֜ י-יָזוּב֩ ז֨וֹב דָּ הּ א֥וֹ כִֽ תָ֔ תָהּ֑ -תָז֖וּב עַל-נִדָּ נִדָּ
ל י נִדָּ -כָּ ימֵ֧ הּ כִּ י זוֹב טֻמְאָתָ֗ וא: יְמֵ֞ ה טְמֵאָה֥ הִֽ ֖  תָ֛הּ תִּֽהְיֶ

25.   And if a woman have an issue of her blood many days not in the time of 
her impurity, or if she have an issue beyond the time of her impurity; all the 
days of the issue of her uncleanness she shall be as in the days of her 
impurity: she is unclean. 

ל  .26 ר-כָּ ב אֲשֶׁ֨ ֞ כָּ שְׁ ל-הַמִּ ב עָלָיו֙ כָּ ֤ כַּ שְׁ הְיֶה-תִּ ֽ תָהּ֖ יִ ב֥ נִדָּ כַּ מִשְׁ הּ כְּ י ז֣וֹבָ֔ ל-יְמֵ֣ הּ וְכָֽ ֑ -לָּ
תָֽהּ: הַ  טֻמְאַת֖ נִדָּ ה כְּ הְיֶ֔ ֽ א יִ יו טָמֵ֣ ב֣ עָלָ֔ שֵׁ ֣ר תֵּ לִי֙ אֲשֶׁ  כְּ

26.   Every bed whereon she lieth all the days of her issue shall be unto her 
as the bed of her impurity; and every thing whereon she sitteth shall be 
unclean, as the uncleanness of her impurity. 

יִם וְטָ -וְכָל  .27 ֖ מַּ ץ בַּ יו וְרָחַ֥ גָדָ֛ ס בְּ ֧ ם֖ יִטְמָ֑א וְכִבֶּ עַ בָּ רֶב: -מֵ֥א עַדהַנּוֹגֵ֥  הָעָֽ
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27.   And whosoever toucheth those things shall be unclean, and shall wash 
his clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the even. 

ר: -וְאִם  .28 טְהָֽ ר תִּ ת יָמִ֖ים וְאַחַ֥ בְעַ֥ הּ שִׁ ֛ פְרָה לָּ ה מִזּוֹבָהּ֑ וְסָֽ הֲרָ֖  טָֽ
28.   But if she be cleansed of her issue, then she shall number to herself 
seven days, and after that she shall be clean. 

 

 Aliya: Seventh-Malchut-King David  
ח  .29 י תִּֽקַּֽ מִינִ֗ ְ וֹם הַשּׁ ה אוֹתָם֙ אֶל-וּבַיּ֣ בִיאָ֤ ה וְהֵֽ י יוֹנָ֑ נֵ֣ י בְּ נֵ֖ ים א֥וֹ שְׁ תֵּ֣י תֹרִ֔ ן -לָהּ֙ שְׁ הַכּהֵֹ֔
ד: -אֶל הֶל מוֹעֵֽ תַח אֹ֥ ֖  פֶּ

29.   And on the eighth day she shall take unto her two turtle-doves, or two 
young pigeons, and bring them unto the priest, to the door of the tent of 
meeting. 

֤ה הַכּהֵֹן֙ אֶת  .30 את וְאֶת-וְעָשָׂ ד חַטָּ֔ אֶחָ֣ יהָ הַכּהֵֹן֙ לִ -הָֽ ר עָלֶ֤ ה וְכִפֶּ֨ ד עלָֹ֑ אֶחָ֖ ה הָֽ י יְהוָֹ֔ פְנֵ֣
וֹב טֻמְאָתָֽהּ:   מִזּ֖

30.   And the priest shall offer the one for a sin-offering, and the other for a 
burnt-offering; and the priest shall make atonement for her before YHVH for 
the issue of her uncleanness. 

 Aliya: Maftir  

רְ   .31 י-תּםֶ֥ אֶתוְהִזַּ נֵֽ אָם֥ אֶת-בְּ טַמְּ ם בְּ טֻמְאָתָ֔ תוּ֙ בְּ א יָמֻ֨ מְאָתםָ֑ וְלֹ֤ רָאֵל֖ מִטֻּ י -יִשְׂ נִ֖ כָּ מִשְׁ
ם:  תוֹכָֽ ר֥ בְּ  אֲשֶׁ

31.   Thus shall ye separate the children of Israel from their uncleanness; 
that they die not in their uncleanness, when they defile My tabernacle that is 
in the midst of them. 

כְבַת  .32 נּוּ שִׁ ֛ א מִמֶּ צֵ֥ ר תֵּ אֲשֶׁ֨ ב וַֽ ֑ ת הַזָּ את תּוֹרַ֖ רַע לְטָמְאָה-זֹ֥ ֖ הּ: -זֶ  בָֽ
32.   This is the law of him that hath an issue, and of him from whom the 
flow of seed goeth out, so that he is unclean thereby; 

ב֙ אֶת  .33 הּ וְהַזָּ תָ֔ נִדָּ וָה֙ בְּ ב֖ עִם-וְהַדָּ כַּ ר֥ יִשְׁ ישׁ אֲשֶׁ קֵבָה֑ וּלְאִ֕ כָר֖ וְלַנְּ ה: -זוֹב֔וֹ לַזָּ טְמֵאָֽ
 (פפפ) 

33.   and of her that is sick with her impurity, and of them that have an 
issue, whether it be a man, or a woman; and of him that lieth with her that 
is unclean. 

- End of Parasha  - 
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